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ACERCA DEL DIRECTOR DE LA COLECCIÓN















Guillermo Anad tiene una vasta experiencia tanto en el campo de la docencia 

universitaria (ELE y Spanish and Latin American Cultural Studies) como en la prácti-

ca y teorización del fenómeno del tango. Desde hace años ha venido practicando 

el tango como intérprete, compositor, investigador y escritor. Entre 1998 y 2001 se 

desempeñó como productor en Radio Nacional Argentina, donde presentó su pro-

grama La vuelta al tango en ochenta mundos. En París, fue asesor de la UNESCO, 

donde colaboró en la Colección Música Tradicional del Mundo. Como poeta, com-

positor e instrumentista, Anad ha colaborado con artistas prominentes del tango, ta-

les como Mariano Mores, Leopoldo Federico, Antonio Agri, Carlos Cutaia, Patricia 

Barone y el conjunto La Chicana. En 2009 fue nombrado académico correspondien-

te en Australia por la Academia Nacional del Tango. En 2000 publicó su libro de 

poesía tanguera Versos tomados, que fue adaptado al teatro y presentado en Bue-

nos Aires y Melbourne. Anad es Doctor of Philosophy (PhD) por La Trobe University 

(Melbourne, Australia). Su tesis doctoral ha abierto un nuevo campo de estudios, la

tangografía literaria. Se ha desempeñado como profesor y coordinador de cursos 

ELE y cultura hispanoamericana en prestigiosas universidades de Australia y Nueva 

Zelanda. Ha dictado seminarios sobre diversos temas culturales de España y Améri-

ca Latina en universidades de Londres, Barcelona y Basilea. Entre sus publicaciones 

académicas se destacan: "Luisa Valenzuela, de memoria, by heart", "Tango Pique-

tero: Social Protest through Popular Song" y "Presencia de los tangos en la poesía 

de Julio Cortázar". Es autor del libro Tango, transmodernidad y desencuentro (Peter 

Lang, 2011).
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EL TANGO SE BAILA EN ESPAÑOL









	es una colección dirigida a los amantes del tango que quieran aden-

	trarse un poco más en la historia, los personajes y la poesía de esta 

	expresión artística del Río de la Plata que ya es Patrimonio de la Hu-

	manidad. Y está destinada muy especialmente a los estudiantes de es-

	pañol que deseen familiarizarse con las formas de hablar de la región 

	de la mano de una de sus manifestaciones culturales más destacadas.






Cada libro se compone de cinco unidades, centrada cada una en una 

canción, con la siguiente estructura:






• Inicio. Una completa infografía permite entender el contexto sociocul-

tural relacionado con la canción.






• Tango. Un ejercicio sobre la letra del tango es seguido de una ficha 

con  definiciones de palabras en lunfardo (identificadas con ◆) y en 

español general (marcadas con ◇) presentes en  la canción.






• Ejercicios. A partir de la escucha se presentan actividades de léxico, 

gramática, comprensión auditiva, lectura y escritura.






• Expansiones. Se incluyen fragmentos de otros tangos relacionados y

ejercicios que permiten establecer similitudes y diferencias.






El libro se acompaña de las cinco canciones trabajadas y de material

auditivo extra. Todas las pistas de audio se encuentran disponibles en 

nuestro canal de YouTube, para más información visite nuestra web 

www.parolaslanguages.com. Como cierre, se incluyen las soluciones 

a las actividades y las transcripciones de todo el material sonoro.
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  El tango es, sin dudas, una de las expresiones culturales que identifica a argentinos 

  y uruguayos dentro y fuera de su tierra.
  





  En 2009 pasó a integrar la Lista Representativa del Patrimonio  Inmaterial de la Hu-

  manidad elaborada por la UNESCO. En el sitio oficial de dicha institución  se lee: La 

  tradición argentina  y uruguaya del tango, hoy conocida en el mundo entero, nació 

  en la cuenca del Río de la Plata, entre las clases populares de las ciudades de Bue-

  nos Aires y Montevideo. En esta región, donde se mezclan los emigrantes europeos, 

  los descendientes de esclavos africanos y los nativos (criollos), se produjo una amal-

  gama de costumbres, creencias y ritos que se transformó en una identidad cultural 

  específica. Entre las expresiones más características de esa identidad figuran la mú-

  sica, la danza y la poesía del tango, que  son, a la vez, una encarnación y un vector 

  de la diversidad y del diálogo cultural.
   





   Para un rioplatense, el tango es un entrañable vínculo sonoro, narrativo y emocio-

   nal con el mundo, capaz de evocar toda una experiencia de vida en dos compases, 

   en dos palabras.  Desde el punto de vista del lenguaje, el tango se constituyó en ese 

   vínculo al construir una poética que asumió la identidad lingüística del Río de la Pla-

   ta. Pensemos en  los años veinte del siglo pasado: en un contexto educativo que pro-

   movía una diglosia insondable entre lo comedido del idioma oficial y la vitalidad 

   de la lengua popular, el tango nos enseñó una manera cabal de ser lingüísticamen-

   te argentinos.
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En mi caso personal, tomé un contacto directo con la palabra  y la música del tango 

desde el  momento en que, siendo un  estudiante secundario, mi profesor  de violín me 

dio para estudiar  Balada para mi muerte, de Astor  Piazzolla y Horacio Ferrer. Ese 

fue el comienzo de mi larga carrera  profesional, con más de treinta  años en la inter-

pretación e  investigación del tango. Desde aquel entonces, el tango ha sido un inse-

parable compañero de ruta.






Este excelente y original trabajo  de Paula Igel es un aporte  invalorable a la enseñan-

za de ELE.  Se trata de un libro que brinda al estudiante tanto la posibilidad de  pro-

fundizar en su competencia pragmática y lingüística como la de ahondar en el co-

nocimiento de  la imaginación verbal del tango y  su gravitación sociocultural en el 

Río de la Plata. Mi amplia   experiencia en la enseñanza  del español en universida-

des   extranjeras me permite predecir que los volúmenes de la colección  El tango se 

baila en español  despertarán y estimularán el  interés del estudiante por la   cultura 

popular rioplatense.
   





Guillermo Anad

Melbourne


25 de mayo de 2010
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Genuina e indiscutible creación popular, el tango es resultado de la convivencia en-

tre las clases bajas y los inmigrantes instalados en Buenos Aires entre fines del siglo 

XIX y comienzos del XX. Si bien sus orígenes nos remontan al arrabal porteño, su 

evolución nos llevará hasta las clases sociales más acomodadas, que inicialmente lo 

despreciaron. No es hasta haber sido legitimado en París que la clase alta de Bue-

nos Aires pasó a adoptar sin complejos su música y su danza.






Las raíces musicales del tango combinan los ritmos del candombe africano, la ha-

banera cubana y el chotis europeo con el tango andaluz y la milonga campera. En 

cuanto a las letras, estas inicialmente se alimentan del estilo de composición del cu-

plé español, de las coplas de los payadores y de la canción criolla.






Carlos Gardel innova en el género con la grabación en 1919 del tango-canción Mi 

noche triste, que marcaría una línea temática propia: la tristeza por el abandono de 

la mujer, la nostalgia, el desencanto, el amor contrariado y el fracaso.






Con los años, el tango comenzó a interpretarse fuera del arrabal, en cafés y bailes 

populares. También fue llevado al cine y al teatro, razón por la cual logró difundir-

se en la sociedad completa y perdió el antiguo prejuicio de su origen prostibular. 






Fue el advenimiento del cine sonoro lo que le abrió a Gardel las puertas del éxito, 

si bien a comienzos de la Primera Guerra Mundial él ya era una personalidad co-

nocida tanto en Buenos Aires como en Estados Unidos y Europa.
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En el año 1928, en apenas tres meses se

vendieron en Europa 70 000 copias de sus 

discos gracias a la difusión lograda por la

pantalla grande. Hacia fines de 1933, 

Gardel lograba en Nueva York un éxito 

absoluto, tanto en radio como en cine. Sus 

películas, que se proyectaron en el barrio 

latino, convocaban a muchísimo público, 

que pedía bises a la imagen del cantante 

como si se tratara de un espectáculo en vivo. 







Las canciones que integran este volumen 

fueron estrenadas conjuntamente con las 

películas de las que forman parte.






























Rodolfo Valentino vestido de gaucho para la 

película Los cuatro jinetes del Apocalipsis (1921), 

a partir de donde se ganó el sobrenombre de 

"piernas de tango".






	






















	

	

	
	



	





	






¿QUÉ SABE UD. DE TANGO?











	
[image: Imagen]

	VERDADERO

	FALSO



	
1. El tango se inició en los suburbios de Buenos Aires.	
		


	


	




	
2. Desde sus orígenes, las clases sociales más altas

lo escuchaban y bailaban en sus lugares de 

esparcimiento. 			



	


	




	
3. El lunfardo es un conjunto de giros lingüísticos

que se hallan presentes en el tango.			



	


	




	
4. El tango se popularizó durante los bailes de car-

naval con la presentación de las orquestas típicas.



	


	




	
5. Entre los temas presentes en las letras de tango 


encontramos el amor por la ciudad.



	


	




	
6. La nostalgia es un tema constante en el tango.



	


	




	
7. Carlos Gardel nació en la Argentina en 1890.



	


	




	
8. Carlos Gardel comenzó su carrera musical

cantando tangos.



	


	




	


9. Pascual Contursi grabó Mi noche triste, el primer 


tango canción, en 1917.



	


	




	


10. Carlos Gardel solo se destacó como cantante.
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 JUAN DOMINGO PERÓN



A comienzos de la década de 1930 tuvo lugar un encuentro entre el entonces joven 

oficial del ejército Juan Domingo Perón y Carlos Gardel, quien se encontraba en la 

cúspide del éxito. En sus primeros años como artista, Gardel se ganaba unos pesos

cantando en cafetines del Abasto. Fue allí donde trabó amistad con Juan Ruggiero, 

que trabajaba bajo las órdenes del intendente de Avellaneda, el "caudillo" Alberto 

Barceló. Perón, que conocía profundamente el ambiente de la época, contaba: Gar-

del se hizo amigo de un tal Ruggiero, guardaespaldas de Barceló, y los domingos, 

a la salida del hipódromo, aceptaba cantar en las milongas de Avellaneda. Tanta 

era la intimidad que don Alberto le consiguió a Gardel el pasaporte falso que usó 

toda la vida. Por gratitud, al retirarse de las veladas, Gardel se despedía con el  

vals favorito de Barceló: "Ay, Aurora, me has echado al abandono / yo que  

tanto y tanto te quería…".  Así recuerda Perón sus impresiones sobre el can- 

tante, a quien conoció en uno de esos encuentros en Avellaneda: Tuve  

ocasión de conversar con él. Era un hombre muy simple, buenazo, con

más sensibilidad que inteligencia. Un día quiso saber cuál era mi  

pieza preferida para incluirla en su repertorio. Se lo dije: "Dón- 

de hay un mango, viejo Gómez, los han limpiao con piedra

pómez”. Esos versos lo alarmaron. Gardel, como todo artista,

era un animal de cautela; temeroso de que alguien lo hubiera

oído, me llevó a un rincón y, vichando para todos lados: "Dé-

se cuenta —me dijo—, aquí no puedo cantar semejante cosa. 

Sería faltar a la hospitalidad”. Muchos años después, en el 

exilio, el expresidente concluirá: "Para gobernar la Argenti-

na, es preciso tener la sonrisa de Gardel".
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 CHARLES CHAPLIN



En 1930, Carlos Gardel partía de gira hacia Francia. En abril de 1931, filmó la pe-

lícula Las luces de Buenos Aires en la ciudad de Joinville, próxima a París, para la 

Paramount Pictures Corporation. En una velada para la alta sociedad celebrada en 

Niza conoció a Charles Chaplin. Al enterarse este de la muerte de Gardel, recorda-

ría: Conocí al gran cantante en Niza hace cuatro años, en marzo de 1931. Un ami-

go en común nos presentó en el "Palais de la Méditerranée" de la Costa Azul. Esa 

noche había muchos rioplatenses y se reunieron allí porque debutaba como director 

de orquesta Julio De Caro. En una reunión íntima que provocamos en un rinconcito 

con gente amiga, Gardel empezó a cantar y me impactó hondamente. Tenía un don 

superior al de su voz y su figura: tenía una enorme simpatía personal que le gana- 

ba de inmediato el afecto de todos. Tan honda era la simpatía que me inspiraba,  

que recuerdo perfectamente bien que llegamos hasta las primeras luces del amane-

cer, en una noche de alegría que ya no volverá a repetirse. Pronostiqué a Gardel 

un triunfo categórico y le aconsejé que se dedicara al cine. Cuando Gardel llegó a

Estados Unidos, vino a visitarme, fue mi huésped y por cierto que nuevamente me  

dio la oportunidad de escuchar sus queridas canciones. Días antes de iniciar la gi-

ra vino a despedirse y estuvimosjuntos un rato. Ya hablaba un in-

glés correcto y me contó que ibaa realizar una gira por Centro-

américa, idea que apludí. Diganustedes al público que con Gar-

del pierden a uno  de mismás simpáticos amigos, y  

que los países sudameri-mericanos no tienen mejor

representante entre nosotros.En cuanto al arte cinema-

tográfico, ha perdidouna figura cumbre

que nunca podráser sustituida.
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